Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

pPEriDi ninu-kharaharapriya

In the kRti ‘pEriDi ninu’ — rAga kharaharapriya, Srl tyAgarAja wonders
as who named the Lord.

P IpEr(i)Di ninu pencina vAr(e)varE

A VArini jUpavE Srl rAmayya (pEriDi)

C1 2sAra sAratara tAraka nAmamunu (pEriDi)
Cc2 3sarva matamulaku sammatamaina (pEriDi)
C3 ghOra pAtakamula gobbuna(y)aNacu (pEriDi)
C4 tyAgarAju sadA bAguga bhajiyincu (pEriDi)

Gist
O Lord rAma!
Whoever named and reared You? Please show them to me.
Whoever named You with a name which -
(a) is nectarine;
(b) is the most excellent;
(c) enables one to cross over the Ocean of Worldly Existence;
(d) is acceptable to all sects;
(e) instantly subdues even severe crimes; and
(f) is always chanted well by this tyAgarAja?

Word-by-word Meaning

P Whoever (VAru evarE) (vArevarkE) named (pEru iDi) (pEriDi) and reared
(pencina) You (ninu)?

A Whoever named and reared You? O Lord (ayya) rAma (rAmayya)! Please
show (jUpavE) them (vArini) to me.



C1 Whoever named You with a name (nAmamunu) which is nectarine
(sAra), the most excellent (sAratara) and which enables one to cross over
(tAraka) the Ocean of Worldly Existence?

c2 Whoever named You with a name which is acceptable (sammatamaina)
to all (sarva) sects (matamulaku)?

C3 Whoever named You with a hame which subdues (aNacu) even severe
(ghOra) crimes (pAtakamula) instantly (gobbuna) (gobbunayaNacu)?

C4 Whoever named You with a name which is always (sadA) chanted
(bhajiyincu) well (bAguga) by this tyAgarAja?

Notes —
Variations —

References —

1 — pEriDi ninu — In Srimad-vAlmIki rAmAyaNa, bAla KANDa, Chapter
18, vAlmlki does not say ‘a child was born to kausalyA’ but ‘rAma was born to
kausalyA’. It was vasishTha who named the children. The following verses are
relevant —

kausalyA janayad rAmaM divyalakshaNasaMyutaM ||10 ||

atltyaikAdaSAhaM tu nAmakarma tathAkarOt |

jyEshThaM rAmAm mahAtmAnaM bharataM kaikEylsutaM ||
saumitriM lakshmaNamiti SatrughnamaparaM tathA |
vasishThaH parama pritO nAmAni kurutE tadA || 21, 22 ||

“...mother kausalyA gave birth to a highly blessed son named ‘rAma’ ...
endowed with auspicious marks....” (10)

“He (daSaratha) further performed the naming ceremony (with respect
to his sons) on completing eleven days. Supremely delighted the sage vasishTha
(on behalf of the King) made the eldest, (an embodiment of) the Supreme Spirit,
known by the name of ‘rAma’, the son of kaikEyl by that of ‘bharata’, the (first)
son of sumitrA by that of ‘lakshmaNa’ and the other by that of ‘Satrughna’ on that
occasion (21,22)

2 - sAra sAratara tAraka nAmamunu - Please refer to the Discourse of
Kanchi Mahaswami Chandrasekharendra Saraswati —
http://www.geocities.com/Athens/Rhodes/2952/mantra3.html

3 — sarva mata — The six modes of worship — shaNmata — worship of
vishNu, Siva, Sakti, gaNapati, subrahmaNya, and sUrya.

Comments —

Devanagari

a. u(fOfe 7 ufem =R
3. AN Spe &t T

1. R AR IR AHET (T)



http://www.geocities.com/Athens/Rhodes/2952/mantra3.html

=2. Hel HAHSH THTHA ()
F3. IR Uaeqe MeH(F)ug (T)

=4, SRS G ST Hfsirerg (4)

English with Special Characters

pa. pe(ri)di ninu pencina va(re)vare

a. varini jupavé $ri ramayya

cal. sara saratara taraka namamunu (p¢€)
ca2. sarva matamulaku sammatamaina (p€)

ca3. ghora patakamula gobbuna(ya)nacu (P€)
ca4. tyagaraju sada baguga bhajiyincu (pe)

Telugu

0. DB o DN T(T)HT

®. 3°0 27HD 3 o°HAg

ST, S BB eSS TR0 (D)

2. DEg SINOLH DSID ()

3. P0°S PSEHNO {720 YD) ()
B4, Bogriorer Do e gfBon@d) ()

Tamil

b, Cuiflg® Hley CuepSlereur(@meuCry

<. aumyerll pOLCeu rf prowiw (Gu)

gl. ey euTIST SMr& BHILD(LPEY) Gu)

g2. il GLpeE@ eubgeaer (GL)

g3. Gam'y ursswe Csmlrfearwenrs (G
F4. SWTE TR augT LUTE@’ s’ L'aiuileps (G

Quuil’perenar eueriggeur wrGy?

DTS S (Heumdd, @rmowiwir!
QuuilPerrenen cuatiggeur wrGy?



1. emyorengib, GeaTenwreaTgiD,
Qpeils sLmed) sLggHellugrer Brosdaer
QuuilPerenen euatiggeur wrGy?

2. QMETSG DSHISEHSGWD FLOOSLOTET
Quufl’perenar eueriggeur wrGy?

3. QarHewwner LTsshisem e
2| Car L &@Ld
QuuilPerrenen cuatiggeur wrGry?

4. Hunspreer rCUTFID Bem@ Lsemen Gluwiwb
Quuil’perenar eueriggeur wrGy?

DSl FBSET - 2 medgorer Cguie euflur’(h
penpser - Houer, clleyam, 58, sarud, (pmEe, @&:fluer,

Kannada

®. $¢(0)B ID DI 39(3B)Re

€. 23000 BRTRC (@ T3

230. 03 HTCBT B903 RV (&¢)

239. X3 DI0B I, BRI (Be)

B8, PR TOS3TRVO m%d(ab)wﬁa (¢)

23v. B9ioeen Xrme 2erdn g3 AEry, (&Be)

Malayalam

al. Gal(@l)awl MIm) eater@ilm AUd(6)0)UCO

@n. AEIM] R)aleal (101 EIOY

2ll. MVOE MVOODO® @IOE: MIAMM) (Gal)

2l2. MVEI AOMRIG) TV@EEAM (Gal)

2l13. GORINO ald®M&GM)El a!IeM(W)smaly (Gal)
al4. @PNOIR) MVEI UM _ElWleal) (Gal)

Assamese
. (IS [ (f%ed MEIE
o, IR oy A I



5. STF HIROF ORFF AN (C)
B3, S NOYeTp SO (CF)

5Y. @R MOINA IRJA(DN (C5F)
58. SI={IG) swl Jrael SfGimze (Cof)

Bengali

s, (RS R f%ed M@)IE
o, I g A 9NNy

BY. S5 STRIOT Sigd AN (CH)
bR, ST NOIYETP SO (C1)

5Y. @ AMOINA (SIIRRA(N (C5F)
58. SIS Sl AT BiGNe (¢

Gujarati

W W(R)S (etey U(3el al(z)aR

L, cAllRet yuad sl e

AL, AR AURAR dlRs alMHel (W)

AR, Ad HHAg wHAN (1)

A3, fle UldsHe dloola(U)ety (W)
A, cUPLRlY A6l oL HV(EY (W)

Oriya

- 69(Q)G @2 608R §I(6Q)E6a
- GO Q964 §1 QNN

6Q Qla dIA6a e IF9a (62)
09- A€ Q69RG ARGETR (69)



6% 6016 AIGRYA 66IRA(N)EQ (60
0% GUleQIg AQl Qlgel QEAE (69)

Punjabi

u. U(f9)f3 fas Ufegs = (3d)ed

. =l que Hf IHw

9. AT A3 394 STHHS (V)

92. Ag H3HBI AH3HS (U)

93. WT USIHE JMgs(w)eT (U)

98. 3I9PH AT 91 SMfEg (V)
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